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HannoHanbHbINM TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET Y KPAaUHBI

«KneBcknil MOTUTEXHUYECKUM HHCTUTY T

CYJbBA KAK JIUHI'BOKYJBbTYPHBIA MAPKEP PYCCKOM U AHIVIMUCKON
KAPTUH MUPA

Cynpba — X0l COOBITHH, CKIIQJbIBAIOIIMIICS HE3aBUCMMO OT BOJHU YEJIOBEKA, CTEUCHHE
00CTOATENBbCTB (10 CYCBEPHBIM IMPEIACTABICHUSAM — CHJIA, MNPEJAONpeaessaionias BCE, YTO
npoucxoaut B xku3HH) [62, 518]. Cyasba — 01HO M3 CaMbIX aKTUBHBIX U TAWMHCTBEHHBIX Hayall
xu3HU. VHTepec yenoBedecTBa K HEW MOCTOSIHHO MOJJEPKUBACTCS, MOCKOJBKY 3Ta KaTEropHs
MMEET OTTEHOK HEeJIOCTYITHOCTH U OJJHOBPEMEHHO MPEAONPEICICHHOCTH.

Jljist Tor0, 9YTOOBI IOHATH CMBICIIOBOE 3HAUCHHUE CIIOBA «CYAh0a», HEOOXOAUMO PaCCMOTPEThH
KOHIIENT Cyab0bl. KOHIIENT HCTIONB3yeTC sl A OTPAXKEHHUS B MOHATUAXY» «IyXa HApoja», HaXOIUT
IIUPOKOE MPUMEHEHUE B PA3IMYHBIX O0JACTAX JUHIBUCTUYECKOU Hayku. OH BOLIEN B TOHATUUHYIO
CUCTEMY KOTHUTUBHUCTUKU, CEMAHTUKHU, TUHTBOKYJIHTYPOJIOTHU.

PaGorta BbIMOIHEHA B pycli€ JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX HCCIEAOBaHUM, KOTOpbIE B
HACTOSIIIEE BpEeMsl MEpPEekKUBAIOT nepuoj paciBera. CyIIHOCTh B3aMMOCBSI3M U B3aUMOBIUSHHUS
S3bIKa U KYJbTYPbl pacKpbIBa€TCs B pabOTaxX TaKUX COBPEMEHHBIX JTUHTBUCTOB, Kak E.B. babaena,
C.I'. Bopkaues, A. Bexx6unxkas, H.B. Jlopodeera, B.1. Kapacuk, B.B. Konecos, H.A. Kpacasckuii,
E.C. KyOpskoBa, I'.I'. Capilukun u apyrux. MccnenoBaHue KOHLENTa CyAbObI B SI3BIKOBBIX
KapTHHAX MHpa Halwio oTpaxkenue B pabotax H.A. Apytionosoit, A. BexOukoii, T.B. lapenckoi,
B.H. Emsnosoi, B.B. Komecoa, A.Jl. IlmeneBa, HO coAepXKaHUE HAHHOTO ITOHATHSA
paccMaTpuBalIOCh B OCHOBHOM Ha IpUMEpPE CIABSIHCKUX S3BIKOBBIX KapTUH Mupa. B paborax H.A.
ApyTioHOBOH, A. BexxOWIIKOW KOHIIENT CYIhOBI UCCIEAOBAJIICA CKOpPEE B MPOTHBOBEC PYCCKOMY
KOHIIETITY, @ HE PaBHOLICHHO EMY.

AKTYyallbHOCTb JIAaHHOTO MCCJIEIOBaHUSI OOBICHSECTCS HEOOXOAMMOCTBIO YIIIyOJIEHHOTO
M3YUYEHHUS CIIOCOOOB OTPAXEHHUs KOHIIENTA CyAbObl B aHIIMICKON U PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHaX
mupa. Tak kak 3HaHUE OCOOEHHOCTEH MOHMMAaHUSl PA3JIMYHBIX KOHLENTOB MPEACTABUTEISMHU
pasHBIX KyJIbTyp (QHIVIMHCKOM © PYCCKOH) TMO3BOJIIET CHATh BO3HHMKAIOIIMNE MOMECHTBI
HEMOHMMAHMSI WJIM HENPABWIbHOW MHTEPNPETAlMN PEeYd U JaeT BO3MOXKHOCTh  aJ€KBaTHOTO
BOCIIPUSATHSI HHOS3BIYHOM peYH, MPABWIBHOIO pPEAarupoBaHUs Ha HEE, a TaKXKE KOPPEKIHH

COOCTBEHHOTI'O ITOBEIECHUS.



HayuHasg HOBH3Ha pa0OThI 3aKIIOYAETCSl B TOM, YTO JJAHHOE MCCIEAOBAHME IPEACTABIISAET
co00¥ KOMIUIEKCHYIO paboTy, HAlPaBJICHHYIO Ha COMIOCTABUTEIFHOE U3YUCHHE KOHIIENTa CyAbObI B
AHTJIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKOBBIX KapTHHAaX MHpa C MOCIEIYIOIIMM BBISIBIEHHEM CXOJICTB U
pa3nuuMii MOHUMAaHUs TaHHOTO KOHIIENTA, IPU YCIOBUM PaBHOLIEHHOI'O PACCMOTPEHMS KOHLIETITOB
CYIbOBI.

ObbexkToM JAHHOTO COIOCTABUTEIBHOTO UCCIIEI0BaHUs ABIIAETCA
JMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUNA KOHLENT CyIbOBI, OTPAKEHHBIM TOCPEICTBOM JIEKCHYECKHX H
¢bpa3eonornuecKkux €IUHUI] B AHTJIUICKOW M PYCCKOW SI3BIKOBBIX KapTHHAaX wmupa. [Ipeamer
MCCIICZIOBAHUS COCTABJISIOT JIEKCEMBI, (hpa3eoIOrHUeCcKre eIUHUIBI, TUCKYPC.

Ilens naHHON pabOTHI COCTOUT B COIIOCTABUTEILHOM aHAIM3€ BBIPAKEHUS KOHIIENTA CYbO0bI
B AHTJIMHACKOW M PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTUHAX MUPA.

Matepuanom Juisi UCCIEN0BaHUS IOCITYKUIIM CIIOBAPHBIE CTATbU AHIVIMHCKUX M PYCCKUX
TOJIKOBBIX CJIOBAapel, CI0Bapell CHHOHMMOB, COLIMOJIOTMYECKHUX CJIOBAapeH, a TakKe MPOU3BEICHUS
aHTJIMICKUX M pyCcCKUX nucarenei XX Beka.

B pesynbTaTe mpoBeeHHOTO HCCae10BaHuUs ObLUTH ITOYYEHBI CIeIYIONINE BEIBOIBI

1). B oTNIMYME OT aHIIIMHACKOTO KOHIENTa CYAbOBI, PYCCKUI HE BKIIIOYACT 3HAYCHHUS CIVUAlL,
cognaoenue, puck, Tak e, Kak U aHIVIMACKUI KOHLENT HE COAEPKUT 3HAUCHUU cyoumsv u cyoums
3apanee.

Sir Arthur Conan Doyle «The Lost World»: «On that conical bullat his one chance hangs, //
Tis the weak one’s advantage fair» [87, 44].

T.H. Toncras «Keich»: «He tpenemmure Tak, apyr moi! Ilosano! Cyovbe ne yronno Obuio
ckpecTuTh Hamu mytul..» [76, 118]

2). Cynp0a B aHIJIMICKOW S3BIKOBOW KapTHHE MHUpPA BCETJa OCTAaBJSCT CyOBEKTY IpPaBO
«CBOOOJIHOM BOJIM», YEJIOBEK MOXET OpPOCHUTH BBI30B U MPOTHUBOCTOATH CylIb0OE, B TO BpEMs, Kak
PYCCKHI1 KOHLIENT CyAbObI HE 1aeT YEJIOBEKY IIpaBa Ha BBIOOP, €il cleAyeT MOKOPUTHCH.

James Joyce «A Portrait of the Artist as a Young Man»: «Where was his boyhood now?
Where was the soul that had hung back from her destiny to broad alone upon the shame of her
wounds and in her house of squalor and subterfuge to queen it in faded cerements and in wreaths
that withered at the touch? » [91, 194]

U. EdpemoB «Yac Owika»: «Be3me cnessl, Tpemer, CTpax M CHOBa CJeE3bl - TAKOB yoel
XKEHIIMHbl TopMaHca, KPOTKOM M TEPIEIUBON TPYKEHHIIb, OOpIOLIEHCcs B JOMAIlHEH >KU3HHU C
KOMILIEKCOM yHIDKeHHOCTH» [29, 290].

M. T'opekuit «Ha nne»: «Bacwimuca (nosiBisisics). Uro, Bacs, mun apyr? Ot cyosOul — He

yitnenb... » [20, 904]



3). «Cynpba» siBIsieTCS KIFOYEBBIM CJIOBOM AaHTIUICKOH M PYCCKOH KyJbTYp, KOHIEIT
CyIbOBI CBSI3aH C YepTaMH XapaKTepa aHTJINYaH U PYCCKUX.

AHTIIHIICKOMY HapoAy MpHCYIl CTOMIHM3M, OOpp0a 3a ycmeX, CIOCOOHOCTh BCTPEYATh
MPEBPATHOCTH CYIBOBI C BECEIBIM CIIOKOMCTBHEM.

PycckoMmy Hapomy — mpupogHas CKJIOHHOCTh K MACCHBHOCTH, (aTaan3Mmy, MEeCCHMH3MY,
riTyOOKOMY YHBIHUIO, OECTIPHUNHHON TOCKE U TPYCTH, MOBBIIIEHHOW YMOLMOHATIBHOCTH.

4). AHTIHMIICKANA CHHOHUMHYECKHHA PSJI COCTOMT M3 8 OCHOBHBIX JJIEMEHTOB W HMeEET 7
OTTEHKOB 3HaUYCHUM, pyccKuil BKItodaeT B ceOst 10 6a30BbIx 35ieMeHToB U 10 OTTEHKOB 3HAUYCHUH.

fate — chance — destiny — fortune — doom — luck — lot — providence.

A). Hekast BoICImIasi cuja, yNpaBisOIIas XOJOM COOBITHH, BIMSIONIAS HA TEYEHHE JKU3HH
JIIOJIEH:

- cuia, Hecymas ao6po, — ¢opryna — fortune, luck //fortune smiled on us — cyowba
yavionynace nam; a stroke of good fortune — yawsiora gpopmynwr; @ run of luck — nonoca yoauu;
devil's own luck — neobwiknosennas yoaua, uepmoscku nogesno [94];

- cuiia, Hecymas 310 — darym — fortune, destiny, fate, doom, lot //a bad fortune — neyoaua;
to achieve, fulfil one's destiny — swinoansms npeonasnauenue cyowvbwr; blind fate — crenas cyovba;
cruel fate — orcecmoras cyovba; inexorable fate — Gesocanocmuasn cyowvba; to be doomed to die —
Obimb 0bpeuennbiM Ha cmepmuy;, SOrty 1ot — necuacmuas cyovoa [81].

B). Puck — fortune, luck, fate, chance // to try one's fortune — ucnoimsisams cyowvby; to try
one's luck — puckuyms, noneimams cuacmes; t0 push one's luck, stretch one's luck — ucxywamo
cyowvby; 1o tempt fate — ucneimoisame cyowvby; to take a chance — puckosams [89].

B). IIpenonpenenennocts, Hen3OexkHOCTH — fate, destiny, doom; // to decide, to settle, seal
smb.'s fate — pewams uvio-1. cyovoy [84]; a stroke of fate — yodap cyowv6wi; to decide, shape smb.'s
destiny — pewams uvio-1. cyosboy; 10 go to one's doom — uomu na eepuyio cmepmo [89].

I'). Bo3MOXXHOCTb, INIAHC, COBMAaJeHHUE, ClydaiiHoe (yIadHOe) CTeUeHHE OOCTOSTEIbCTB —
chance, fate, fortune, lot, luck //by chance — cayuaiino; to meet one's fate — scmpemumo ceoio
cyovby; by good fortune — no cuacmuio; happy lot — cuacmausasn cyovba; the luck of the draw —
yoaua, 8blnasuias Ha 000 K02o—iubo; noogesno [93, 292].

J). IIpoBuaenue, cuia, mpeaperiaromas coositus oyaymiero — Providence, the stars, lot // by
lots — sozen nposuoenus; to escape by a special Providence — cnacmucsy 6oneii nposudenus [95];
thank one’s lucky stars — 6zacooapume ceoro 36e30y(cyovoy) [81].

E). Hecuactiusas, ropekas mposs — luck, lot //rough luck, tough luck — necuacmoe, neyoaua,
just my luck! — mne, kax 6cecoa, ne sezem! Taxoe youc moe sezenue! unhappy lot —eopwvras dons

[81].



CVI[I:-63. — J0JId — IPpCAONPCACICHUC — MPOBUACHUC — YVICI — d)aTVM — POK — V44aCThb

— 3Be31a — hopTyHA

1) creyeHne 0OCTOSTENLCTB, X0/ KU3HCHHBIX COOBITHI, CKJIAJBIBAIONIUXCS HE3aBHCHMO OT
BOJIM YEJIOBEKA: €y0b0a, POK;

2) TopbKasi, HecyacTHas, TshKenas Cynpoa: 0o/, yuacmo;

3) rpo3Hasi, Heu30exKHas Cyap0a: pok, cyovba, pamym,

4) cuacTnuBasi ©3MEHYMBAs CyAb0a: popmyHna;

5) MucTHYEeCKash CHWJIa, HANPABJIAIONIAs TCUCHHE JKU3HM, MPEIONPEACIAIonias COOBITHS B
OynyiieMm: 36e30a, npedonpedenerue, nposuoeHue,

6) npeackaszyemas cynpda: npedonpedenenue, cyovoa,

7) cynn0a, HaxomsAIIasICsl B pyKaxX 4eJIOBeKa: yuacmo, cyovba;

8) norubeb, KOHYMHA, CMEPTh: yoer,;

9) HebaronpusATHOE CTCUCHHE 00CTOSITEILCTB: CYObOA,;

10) cynuTh, CyaUTh 3apaHee: cyobod.

5). Pycckuii KOHIIENT CyAbObI MpeacKa3yeM, HO HEM30€KeH; aHIIMUCKUIA KOHIEHT CYIbObI
MPUXOTIIUB, KAlPU3€H, HO MOXKET MEHSATHCS MO MPUUYUHE «3a0BIBUMBOCTUY» CYNbOBI, CIy9ailHOCTH
WM K€ TIOJT BIUSTHUEM CaMOTO YeJIOBEKa.

bpates Crpyraukue «OtsromenHsle 3i10m». «O TOM, YTO 3TO OBUIO npedonpeoeneHue,
HoaHHy cyXJeHO ObUIO JI0TaaThCcs Topasio nosauee» [69, 298].

Bernard Show «Pygmalion»: «Without accepting the comparison at all points, Eliza, it’s
quite true that your father is not a snob, and that he will be quite at home in any station of life to
which his eccentric destiny may call him» [101, 116].

Joseph Conrad «Typhoon»: «There are on sea and land such men thus fortunate — or thus
disdained by destiny or by the sea» [85, 171].

6). B aHrnmiickoil S3BIKOBOM KapTHHE MHpa HaubOoyiee OOMEeyNOTPeOUTEIEHBIMU
DIIEMEHTaMH, Yepe3 KOTOpBIC BBIpa)KaeTcsl KOHIENT Cyns0bl, sBisttorcs destiny u fate, a B pycckoit
A3BIKOBOM KapTUHE MHUPA — cy0bba U yuacmo.

Marepuan naHHoi paOOTHI MPEACTABISAET UHTEPEC U U AajbHeHmero 6ojee OOMUPHOTO
HCCIIEea0BaHUA, a UMCHHO.

* VBenuyeHuEe  KOJIMYECTBA  PACCMATPUBACMBIX  SI3BIKOBBIX  KapTUH  MHUpa  IIPU

COIIOCTAaBUTCIIbHOM U3YYCHUH KOHICIITA Cy,Z[I)6BI B HHUX.

- HCCHGI[OB&HI/IC O3THMOJIOI'MHM KOHICIITA Cy,Z[L6BI B PA3JIMYHBIX A3BIKOBLIX KapTUHAX MHUpPA.



* Pacmmpenue rpaHUI] MCCIIEOBAHUS KOHIIENTA CYyAbOBI HE TOJIBKO IMYTEM YBEITUYCHUS
KOJIMYECTBA UCCIIEyEMbIX ITPOU3BEAEHUN MHUCATENEH-NIPO3auKOB, HO TaKXKE€ U IIyTEM BKIIIOUYEHHUS B
MaTepHall UCCIIEIOBAHUS TO3TUYECKOTO TBOPUYECTBA U (POJIBLKIIOPA.

* PacuupeHue BpeMEHHBIX PaMOK UCCIEAOBAHUS KOHIIENTa CYIbOBI.



